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The timeliness of this research is due to the fact that medical translation is 

one of the most important areas of translation activity and is seen as a variation of 

scientific and technical translation. It is becoming increasingly important due to the 

development of cooperation and exchange of experience in the medical and health 

care field, as well as with the development of the industry and technology. 

The purpose of the research is to examine difficulties in translating 

medical texts, make a translation analysis of submitted articles. 

To achieve this purpose it was necessary to solve the following tasks: 

1. to give a general characteristic of medical translation; 

2. to explore and analyse the features of medical translation; 

3. to suggest ways to solve problems encountered in the translation of medical 

films;  

4. to consider ways of medical film translation; 

5. to conduct a translation analysis of the submitted film. 

The theoretical relevance of the research is that due to the fact that the 

rapid development of science and technology leads to the need for high-quality 

translation in various fields, including medicine. The phenomenon of medical 



translation attracts special attention of researchers (D. V. Samoilov, V. N. 

Komissarov, N. N. Gavrilenko). 

The practical relevance of the research is in the fact that the materials and 

results of this graduate qualification work can be used in practical work of a 

translator, as well as in the preparation of theoretical and practical courses on 

translation studies and lexicology. 

The results of the research contribute to a better understanding of the 

translation process of medical texts from the point of view of translation studies, 

summarise the theoretical material and the data obtained from the analysis of the 

use of various types of translation transformations in the translation of medical 

terms in the study material, and presents the main conclusions of the work. 

Recommendations: The obtained theoretical and practical results of this 

research can be used by students, masters, medical professionals, linguists, etc. 
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